VYuensle 3anucku Kpeimckoro denepansHoro yHuBepcutera nmenu B. U. Bepranckoro.
Dunonornueckue Hayku. Hayunsi sxypran. Tom 5 (71). Ne 3. C. 22-36.

VJIK 821.(411)
«IBOMHOM MATPHOTH3M» KAK KJIFOUEBOM KOHIIEIT
IOTJAHJACKOI'O SMUTI'PAIIMOHHOI'O JIUCKYPCA XIX Beka

Benunaeesa JI. P.

I'BOYBO PK «KpbIMcKuii HHKEHEPHO-NIEAATOrHYeCKUi YHHBEPCHTET,
Cumdeponoan, Poceust
E-mail: lilivelilaeva@yandex.ru

B cratpe neranpHO paccMaTpuBaeTCsl MOHATHE «JIBOMHOTO MATPHUOTU3MA», aKTyalbHOE JUISl IOTIAHJCKOTO
nosTHyeckoro amurpanuonHoro guckypca CIHIA XIX B. YcTaHOBIGHO, YTO JIBOWCTBEHHOCTH SIBISICTCS
MEPMAHECHTHBIM TPU3HAKOM JaHHOTO JHUCKYpca, MOSBHBIIETOCS B OCOOBIX COIMAIEHO-3KOHOMHUYECKUX U
KyJIBTYPHO-UCTOPHUYECKHX YCHOBUSAX. OmNpeneneHo, YTO TMOHATHE <«IaTPHOTH3M» HMEET HEOTHO3HAYHYIO
TPAaKTOBKY B Pa3HBIX OTpacisiX TyMAaHHTAapHBIX HayK. «/IBOHHOI maTpuoTHU3M» ONMpenesseT ABOHCTBEHHOCTh
XPOHOTOIIA M CIO’KETHO-TIEPCOHAKHON CUCTEMBI MO3THUECKUX TEKCTOB MIOTIAHICKHUX [TO3TOB-3MUTPAHTOB. DTO
MOATBEPKAACTCA aHATU30M TEKCTOB, B KOTOPBIX, HAPALY C IIOTIAHICKAM IPOCTPAHCTBOMY, IIOTIAHACKAM
BPEMEHEM» M «IIOTJIAHICKUMH TMEPCOHAKAMIY, HAILIH XYI0XKECTBCHHOC OTOOPaKCHUE M «aMEPUKAHCKOE
MPOCTPAHCTBOY», «aMEPUKAHCKOE BPEMsS» U «aMEpPHKAHCKHE TEepCOHaXH». Bce OHH HUMEIT CBOHU
JUCTUHKTHUBHBIE mpu3Haku. «llloTnaHackoe mpPOCTPaHCTBO» peau3yeTcss MOCPEACTBOM IMIOTIAHJCKUX
neizaxei (ILloTnanaus kKak «3€JEHBIN paii»), «IIOTIaHICKOE BPEMs» acCOLUHUPYETCS C 00pa3oM «BEYHOMH
Hlotnananm» (BpeMsi TepPOMYECKOTO MPOIUIOr0), «IIOTIAHACKHE MEPCOHAXM» — 3TO KOHKPETHBIC JIIOAU CO
cBoUMH OmorpadusMHu M XapakTepaMH, ICHCTBYIOIIME B KOHKPETHOM TOIOCE M XPOHOCE. «AMEPUKAHCKOE
MPOCTPAHCTBO» B TEKCTaX MPOTHBOIOCTABIACTCS MPOCTPAHCTBY INOTIAHACKOMY, «aMEPHKAHCKOE BPEMsD) —
BpeMs HACTOsIEe, B KOTOPOM JKUBYT U ICHCTBYIOT aBTOPHI M UX T€POH, «AMEPUKAHCKHE MTEPCOHAKM) MEHEe
pa3sHoOOpa3HbI ¥ MPEACTABISIOT JIHUIIb HECKOJILKO THITOB.

KarwueBbie ciioBa: narpuoTusM, 1eoiiHON matpuotusm, Hlotnanmus, CLIA, XIX Bek, mo33us.

BBEJIEHUE

[oTnanackuii sMurpanuonHenid quckypc XIX Beka — ciiokHOE M HEOJAHO3HAYHOE
sBIIEHUEe B SMUTpanuonucTrke. Crenudurka ero o0yciaoBlieHa psaoM (GaKkTOpPOB, CpeIu
KOTOPBIX 0a30BBIMU SIBIISIOTCS CIEIyIOIIKeE: 1) yCIOBHS MOSBICHHUS ¥ (yHKIIHOHUPOBAHUS;
2) coueTaHWe TPAJAWIMOHHOCTH W COBPEMEHHOCTH; 3) aKIeHT Ha HalMOHAJIbHON
HIEHTUYHOCTH.

Lenp HacTOSIIIETO COOOIIEHNUS — JaTh OIIPEIEICHNE TOHITHIO «IBOWHOM ATPUOTU3ZM»
B KOHTEKCTE MIOTIAHJCKOTO MIOATHYECKOTO dSMUTparrioHHoro auckypca XX Beka. JlanHas
eJb TPEeAToaraeT pelieHre CIeIyInnX 3a1ad: 1) n3y4yuTh COBPEMEHHBIE UCCIIEI0OBaHUS,
aneJTUPYIONINE K TOHSATHSIM «ITaTPHOTH3M» U «JIBOWHOW MATPUOTHU3MY»; 2) ONPEACITUTh

HUCTOPHUYCCKUC, COUaJIbHBIC n O9KOHOMHYCCKHEC YyCl1oBu, CI10coOCTBOBABIIIME
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aKTyaJIM3alliy JAaHHOI'O KOHIIETITA, 3) BBISIBUTH OCHOBHBIC (bopMLI TEeKCTyaJIn3auu

«IBOWHOTO TATPHOTH3Ma» B TBOPUECTBE IMOTIAHCKUX MTO3TOB-3MHUTpaHTOB XIX Beka.

MarepranoM UcCCIeOBaHUS TIOCHYKWIH CTHXOTBOPESHUS NIOTJIAHJICKUX ITO3TOB-
smurpanToB XIX Beka.

HoBu3Ha NaHHOTO MCCIEIOBAHHS COCTOUT B TOM, UYTO «JIBOWHOW MATPHUOTU3M» KaK
MOHATHE COIMATLHO-UCTOPUYCCKOE IKCTPAMOIMPYETCS Ha MOITUYECKHE TEKCThI U
CIOCOOCTBYET BBISIBJICHUIO HOBBIX CEMAHTUYCCKHX COCTABJISFOIIMX KOHIICTTA «IBOMHOMN
MATPUOTH3MY B IIOTIAHJACKOM IMHUTPANMOHHOM JIUCKYpCE.

OMurpanus crajia HeOTheMIIEMbIM SBJICHUEM XH3HU COBPEMEHHOTO OOIIECTBA M TEM
CaMbIM aKTYaJIM3WpPOBAJIa MPOOJIEMY MHUPOBOCIPHUATHS C TO3MIMNA MAaTPHOTHUECKOTO
BOCIIMTAHUS B YCJIOBUSIX COBPEMEHHOI'O TJI00AJIM30BAHHOIO MUpPA. DTO MOATBEPKAACT

AKTYaJIbHOCTb JaHHOI'0 UCCIICIOBAHU.

N3JIOKEHUE OCHOBHOI'O MATEPHUAJIA

Hnst ompeneneHus TOHSATHA «IBOHHOM NAaTPHOTH3M» BaXXHO CQHOPMYIUPOBATH
OCHOBHYIO CEMaHTHUYECKYIO COCTABIISIIOILYIO — TOHATHE «IIATPUOTHU3M.

OTO0 NOHATHE U €T0 XyA0KECTBEHHBIN a/IeKBaT, KOHLIENT, SIBJISIOTCS OJHUMH U3 CAMbIX
HIMPOKO YIOTPEOUTENBHBIX B TEKCTax TYMaHWTApHOTO IIMKIA, KaK HAayYHBIX, TaK W
XYZAOXKECTBEHHbIX. ONpeaeseHnusl «IMaTpHOTU3Ma» MEHSJIUCh B CBOEM HCTOPHUYECKOM
pa3Butun. Kaxymascs OZHO3HAYHOCTh I3TOTO MOHATHUSA SBJISETCS MHUMOHN, MPUTOM
BJBOIHE, T.K. IIMPOKO BapbUpyeT U NOHUMaHHue «POOUHB, M OTHOLIEHHE K HEN.

He MeHee IMCKYCCHOHHBIM SIBJISIETCS BOIPOC O MHPCKOM/CAKpaJbHOM XapakTepe
narpuot3sma. C caMoro Havajga cBOero (OpPMHUPOBaHHMA MAaTPUOTU3M HE ObuI
UCKIIIOYUTEIBHO CBETCKUM MOHATHEM. WnesamMu matpuoTH3Ma IpOHHM3aHa CBSILECHHAs
JIUTeparypa APEeBHHUX, OT 3UMHOB 10 [pesHeir Pycu («CnoBo o 3akoHe u Omaromatu»
Mutpononura Wnnaprona, «Kutus» ®deonocus Ilewepckoro, Ceprusa Pamonexckoro,
Huna Copckoro u np.). Ilarpuornueckre MOTHUBBI HaX0IuM U B (DOJIBKIOPHBIX TEKCTax
(pycckue ObuHBl 00 Mnpe Mypomue, Canko, JereHIapHO-UCTOPUYECKUH 3I10C).
IlaTproTHYHBl W HOPMATHBHBIE OTHUYECKHE W IOPHUANYECKHE TEKCTHI, TaKHe, Kak

«loyuenmne» Bnanumupa MoHnomaxa, «Pycckas mpasna» SpocmaBa Mynporo. B XVI B.
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«[JBOVIHOM MATPUOTU3M» KAK KITFOYEBOUW KOHLIEMT LLOT/IAHACKOIO...
OCMBICJICHUIO Tpo0JieM MaTproTH3Ma MOCBAIIeHBl Tpyasl CuibBectpa («domocTpoii») u

«becena mpemomooOubix Ceprus u I'epmana, Bamaamckux uynorBopues»; B XVII B.
npoOsiemMamu  matpuotusma 3aHumanuch W.T. [locomkoB, ABpaamwuii [lamursis,
U. Tumodeer u ap.; B XVIII Beke — B.H. Tatumes, M.B. Jlomonocos, S.I1. Kozenbckuti,
N.A. TperbskoB. ITHO-QUIOCOPCKHM M PETUTHO3HO-QUIOCOPCKUM TOAXOJOM K
npobieme mnatpuotuzMa omimyarorcs Tpyabl FO.D. Camapuna, H.A. Janunesckoro,
A.C. XomsikoBa, U.B. Kupeesckoro. Ha pyoexe XIX-XX BB. 3Ty TpaauLIUIO MPOAOIKAIOT
MPEACTaBUTEIIA HOBOTO penurno3Ho-gmrocodpckoro HampasieHus (B.C. ComoBnes,
C.H. bynrakog, I1.A. ®nopenckuii u 1p.).

B coBerckyro amoxy moxHO nuddepeHmupoBaTh MepUoabl criana oOIIecCTBEHHOTO
MHTEpeca K MaTPUOTU3MY KaK SIBJICHHIO HALMOHAIBHOMY M YCHJICHHE 3TOTO MHTEpeca K
MaTPUOTH3MY Kak ofHOH m3 popm commanmuctrdeckoin uaeonoruu (A.B. Jlyrauapckuii u
np. [8]. 1 maobopot: B rompl Bemmkoit OteuecTBeHHOU BOWHBI, 3aTeM OtTTemnenu, emié
noxe — pacmaga CCCP n 06pa3oBaHus HOBBIX He3aBUCUMBIX Tocynapcets (1990-e — 2000-
€ IT.) OCMBICIIEHHE «HOBOTO MMaTPHUOTU3Ma» UAET ¢ HeObIBaIOit MHTeHCHMBHOCTRIO [10, 12].

B lotnannuu B atn xe aecarwierus (1990 — 2000) maTproTHyeckne HaCTPOCHUS B
COLMYME M TAaTPHOTHYECKHE HACTPOCHUS B JHTepaType (B T.4. B TOI3UH) PE3KO
paccnauBaroTca. PacTér TAra K €BpONEHM3MYy, HWHTEIPAllMOHU3MY, BIUIOTH 10
KOCMOIIOJIMTH3MA, YTO SIpKO BbIsiBUI Brexit [24]. OgHOBpeMeHHO (M CTOJB K€ aKTUBHO)
3asBIsIET O ce0e «HOBBIM MIOTJIAHAW3M», OPHUEHTALMS HAa HAHMOHAIBHBIC LIEHHOCTH,
TPaJUINH, IPHOPUTETHI.

B Iortnanamm TeMa mMaTpUOTU3Ma HE OCTaBIsUIa HAMOHAIBHBIN  (DOJBKIOP,
HAIIMOHAJBHYIO JINTEpaTypy OT CaMblX paHHUX BpeMEH OOpbObl CcHayama 3a
rocyaapcTBeHHyto camocrostenbHocTh (1o X1l B.), a 3arem 3a HE3aBHCHMOCTH OT
COCEHUX JepxKaB (TIPEkKIE BCETO OT AHIIIMH — JO COBPEMEHHOCTH).

[Hotnanackue mo3Te-3Murpantsel XX Beka, mucaBIIve B YCIOBUSX HHOMUPHSA (WITH,
Kak MHHHMYM, JBOEMHpPHS), IUIFOC B 30Xy eBponeiickoro PoMaHTH3Ma € €ro KyJbTOM
HAaIlMOHAJBHOTO (M B IOJUTHKE, W B XYHOXKECTBEHHON XH3HM), TAKKE OKa3alliCh B
CJIO’KHOM, MHOTOIUIAHOBOM CUTYalluy OTHOCHUTENIEHO «CBOET0», «MECTHOI'0» MaTPHOTH3MA.
CMeHMBIIME 32 OJHY >KH3Hb HECKOJBKO «MAIBIX» U «Oonbmmx» PoauH, BTSAHYTBIE
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I'paxmanckoit BoitHe (B CIIA) wm BoopyxkénHbIX Boccranmii (B IloTmangwnm),
«UIOTJIAHALBI-AaMEPUKAHLIBDY OTPaswid W OHorpapuyeckd, M IOITUYECKU IOYTH BCIO
BO3MOXKHYIO NTapaJUrMy HaTpHOTHIECKOTO.

Hampuomusm: nayunwiii acnexm. OOpaTUMCSI K 3BOJIIOLUH TPAKTOBKH ATPHOTU3MA B
ryMaHHTapHBIX Haykax. Ha pyOesxxe XX — XXI| BB. H3y4eHHIO pa3HBIX aclleKTOB
NaTpUOTH3Ma OBbLT TOCBSILIECH PpsiZi paObOTHl OTEUECTBEHHBIX YUCHBIX. B COMOKYIBTYpHOM,
AKCHOJIOTUYECKOM M (HUIOCOPCKOM IJIaHe HaTpuoTu3M ucciemoBanu T.B. becnanosa,
A.B. Ky3nenoBa u ap. [4, 7]; maTpuoTHUYECKHE OCHOBHI BOCIUTAHUS JOIIKOJIHLHUKOB,
IIKOJILHUKOB, CTYIGHTOB U MOJIO/IeXkH paccmaTpuBanu M.A. Emes u ap. [5]. HanmonansHo
OpPUCHTUPOBAHHBIN MATPUOTU3M CTall 0cOOBIM 00bekToM BHEMaHMs E.W. Mo3srogoii [10].
OCOOCHHOCTSIM ~ TPOSIBICHUH  MATPUOTHU3Ma B OMHIPAIMH  TOCBSIICHBI  Pa0OTHI
A.C. Maromenosoit, b.1O. Tapacosoit u np. [9, c. 17].

B ¢dunonoruueckux Haykax NaTpHOTH3M KakK MOHSATHE €CIIH HE KITIOUEBOE, TO OHO U3
BeAymmx paccMatpuBaics B paborax E.C. A6pamoso#i, M.I. bagpuamsumy,
E.B. IlarpymeBoit u nmp. [1; 2; 16]. Bo Bcex mepeyucieHHBIX pabOTax MATPUOTH3M
UCCIIEAYIOT B KOHTEKCTE T€POMUECKUX, IPAXKIAHCKHUX, HAIIMOHAIBHBIX HACH U HHTEPECOB.

Tem He MeHee cpeau 3THX MHOTOYMCIICHHBIX HAYYHBIX H3BICKAaHMH JIMIIb B JIBYX
JUTEPaTypOBEAUECKUX paboTax NaTPUOTHYECKHE MOTHBBI CTAJI LIEHTPAIbHBIM ITOHSITHEM.
Uccnenosanne M.T. Bexuranse [3] mMOCBSIMICHO MATPHOTHIECCKHM MOTHBAM B TBOPYECTBE
Baxa Ilmasena. CooTHOIIEHHE NaTPHOTHYECKUX MOTHBOB C MOITHKOH M (unocoduen
Ortrenenu paccmorpeHo O. XapkeBuu Ha Mmatepuane ctuxoB H. Pybumosa, B. Cokoiosa,
A. Kurynuna, C.BukynoBa [18]. OTMeueHa CBs3b HATPUOTHYECKOM TEMBI C TEMOU
Benukoit OteuecTBeHHOM BOWHBI. T.0., HECMOTpPSI Ha OOMJIUE TPYJOB IO MCCIICIOBAHUIO
MaTpUOTH3Ma B pPa3jMYHBIX HAyYHBIX OTpACHAX, 3HAUMMBIM HaM TPEICTaBIAETCS
OTCYTCTBHE TAKOBBIX B JTUTEPATYPOBEICHUH U, KaK CIEICTBHE, OTCYTCTBHE HCCIEIOBAHUSI
1 pa3pabOTKU KOHIIETITA «IBOWHOMN MaTPUOTHIM.

Mexny TeM HMEHHO JaHHBIA KOHIIENT SBISETCS KIIOYEBHIM B IMOHUMaHUU

MOTJIAHACKON 3SMUTPAlMOHHON KapTUHbI Mupa. J[BOMCTBEHHOCTb B IIEJIOM MOXKET
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«[JBOVIHOM MATPUOTU3M» KAK KITFOYEBOUW KOHLIEMT LLOT/IAHACKOIO...
paCCManI/IBaTI)CSI KaK KOHCTaHTHLIfI HpI/ISHaK HIOTJIaHILCKOfI 3MHFpaHHH XlX BCKa,

00YCIIOBJICHHOM COIMATHHO-3KOHOMHUYECKUMU U KYJIbTYPHO-UCTOPUICCKUMHE TPHYUHAMH.

Camopeanmzaniuss B Illtarax (Tak Ha3piBacMas «aMEpPHKAHCKas  MeEYTay)
MPEACTABISIIAC, BAKHOW MIOTIAHJICKUM MO3TAM-dMUTPAHTaM HE TOJBKO JHIIb C
SKOHOMHUYECKON TOuku 3peHusa. Cama sMmurpamusi craja BO3MOXHOCTBIO COXPaHUTh
«ctapyro noopyro» Illotnanauio 66uteix BpemEn (Auld Lang Syne), kotopas cTpagana ot
JETONYJSIMA ¥ KamuTAIM3al[dd B HOBBIX MCTOPUYECKUX YCIOBUAX (B COCTaBe
BemukoOputanuu). DOMuUrpaiis craja akTHBaTOPOM HOBBIX CITOCOOOB ITOATHUYECKOMH
PEKOHCTPYKIMH PoIuHBI T yKe HOBOM aMepHUKAaHCKON ayTUTOPUH. DOMUTPAIHsI B UTOTE
BOCIIPHHUMAJIACh HA MHTYUTHBHOM YPOBHE KaK CBO€OOpa3Hasi MUCCHS ISl aMEPUKAHCKHIX
MIOTJIaHIEB, KOTOphIe yekanu u3 [lloTmanamm, HO MPoJoKaIl HEe TOIBKO XPAHUTH €€ B
CBOEH JIyIie, HO U BOCIIEBATh M YBEKOBEUMBATh €€ CBETIIBIN 00pa3 sl IPYTHX KYJIbTyp H
HapOJIOB.

[Hosromy B CLIA mosTam-moTiangnaMm OyneT HeoOXoauMma HOBas ayIUTOPHUS YTO
MOJTONKHET WX K Pa3BUTHIO JBOWHOTO MaTPUOTH3MA: OTHOCHTEIHHO 00emx pomauH (U
«crtapoit», lloTmananm, u «HOBOIY», CIIA). B cBsI3M ¢ 3THM BO3pacTeT WX CoIMaIbHAS
aKTHBHOCTh: YBENWYATCS KOHTAaKThl C 3€MJISTYECTBAMHM, BBICTYIUICHHSI B IIOTIAHICKUX
(«Kanenonckux») kimybax B pasnmuuabix ropogax CIIA, cBs3p ¢ IIOTIaHACKHMH
0JIarOTBOPUTEIILHBIMM ~ OpraHu3aiusaMu (B T.4. PEIUTHO3HBIMH), OPTraHU3ALHUAMH,
00eCnevnBaOMUMHU  JOCYT (CIOPT, OPaTOPCKOE MCKYCCTBO, TEaTp W Jp.), BCTPEUH C
JIEKTOPaMHU-COOTEUECTBCHHUKAMU (M3 YHCJIa MIOTIAHACKUAX TOJTOB-DMHUTPAHTOB TAKXKE).
[ToaTBepkaeHNEM TOMY CIY>KaT MO3THYECKHUE TEKCTHI MOTIAHACKHAX TTO3TOB-IMHUTPAHTOB:
Jlx. Keanenn The Quoit Players («Kotitepsi»), The Lecturer («JIekrop»), B. Dumepcona
Jamie’s Wee Back Room («/I:xumMoBa KOMHATa») U JIp.

B nosthueckux TeKCTax MIOTIAHICKUX MO3TOB-OMUTPAHTOB «JIBOMHOW MAaTPUOTU3IM
OTIpeIeTIAET JBOMCTBEHHOCTh MX XPOHOTOITHON H CIOKETHO-TIEPCOHaXKHO cucTeM. [103ThI-
SMUTPAHTHI OKa3bIBAOTCS B COCTOSIHMY OCO3HAHHOTO iBoeMupust. Pognaa (Mitherland) most
Hux accoruupyercs ¢ lllornannuedt (CLLA onu HazpiBatoT «OTeuecTBoM»). TeM He MeHee,
«poxueiM nomom» (Homeland) mms vHux ocratorcs u Illotinanaus, u CIHA. Tlotomy B
TEKCTax IMIOTIAHICKUX MO3TOB-3MUTpaHToB XX Beka cymiecTByeT J1Ba THIIA TPOCTPAHCTBA,
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OCOOEHHOCTH.

Tak, «IIOTJIaHACKOE MPOCTPAHCTBO» — 3TO MPEXkKJIE BCETO OMUCAHUE NIOTIAHJICKUX
neizaxeit, kotopele nmpencTasisaioT loTmananio «3eaeHsIM paeMy»: «Bonnie wee sprig o’
the dear purple heather, / Fresh frae the auld lan” my heart l0’es sae weel <...>»[22, p. 71;
«<...> The hills, an’ the huts. / The trees on that green <...>»[19, p. 137-138]; «<...> Day
by day thy mem’ries haunt me, / Rich in all things bright and rare; / Night by night sweet
dreams enchant me / Of thy beauties fresh and fair <...>» [20, p. 50-51; «Its bonnie on the
Inch o’ Perth, / In summer when the flowers are growin’, / Ye winna’ fin’ through a’ the
earth / A spot wi’ nature’s gifts mair rowin’! <...>»[23, p. 93]; «The Bonny Woods o Clova
/ How can I e’er forget ? / I’ve wander’d far but never seen / The equal o’ them yet. / Frae
sunny brae to shady glen / An’ burnie singin doon the den —/ O, ilka nook | used to ken /
Within the Woods o Clova! <...>»[21, p. 184-186].

BaxxHBIM HaM MPECTABISICTCS CIeMUPHUIHOCTh PEalTUil MaTPUOTHIECKOTO TUCKYpCa:
OTCYTCTBHE HETATUBHOCTH B OLICHOYHOM CEMaHTHKe. B yCIOBUSIX SMUTpaIliK 3TO CBOWCTBO
nmproOpeTaeT 6e30rOBOPOYHBIN XapaKTep

OmnucaHne «aMepUKAHCKOro MPOCTPAHCTBA» 3a4acTYI0 COMPOBOXKIACTCS CO- U
NPOTHBOMOCTABIICHUEM  C  IIOTIAHJICKAM  TPOCTPAHCTBOMY».  «AMEpPUKAaHCKOE
MPOCTPAHCTBO» B TAaKUX CIIydasx MPUOOpETaeT HETaTUBHYIO OLIEHOYHOCTh. Hampumep, B
MOATHYECKUX TEKCTaX, TAe¢ ypOaHW3M Tei3axell aMepUKaHCKUX KOHTPACTHPYET C
MOJUECPKHYTON MPUPOTHOCTHIO MIOTIAAHACKHUX TNei3axkeid. [TonTBepkIeHHEM TOMY CITyKaT
cruxotBoperns Jx. Kennenu (Auld Scotia in the field, B mepeBone «llloTmanackas
KOMaHJa Ha COPEBHOBAHUHM IOJ] OTKPBITHIM HEOOM») WM TMOITHYECKUE TEKCTHI
J.M. Xennepcona (Daisies in Baltimore, B nepeBoze «Mapraputku B bantumope»).

«loTaanacKkoe BpeMs» CBsI3aHO ¢ 00pa3oM «BeuHo#t [lloTnananm»: cTpaHbl CBOETO
JICTCTBa, CBOCH FOHOCTH, CBOETO HAIIMOHAIBHO-MATPUOTUYECKOTO TPOILIOro. IMEHHO 3TOT
o0pa3 TpaHCHOPMHUPYET «IIOTIAHICKOE BPEMs» B CBEPXaKTyalbHOE HACTOSIIEE W JUIS
€aMoro 1moaTa, u Jyis ero repoes. Ctuxorsopenue J. Bannucca «Poaumerii Hat si3pik» (Our

Mither Tongue) — HarsaHBINA TpEMEp TakoW TpaHchopMmanuy. BHavyage CTUXOTBOPEHUsI
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«[JBOVIHOM MATPUOTU3M» KAK KITFOYEBOUW KOHLIEMT LLOT/IAHACKOIO...
nacTcsa TI/IHI/I3I/Ip0BaHH06, HpI/IBI’IIIHOG HaM pa3neJ1eH1/Ie «pOI[HOFO» BpeMeHI/I. BOT KakK

OIUCHIBACTCS MpoIuioe PoauHb:

«It’s monie a day since first we left / Auld Scotland’s rugged hills — / Her heath’ry
braes and gow’ny glens, / Her bonnie winding rills <...>» [25, p. 128-129].

Heo0x01uM0O OTMETUTh BaXKHYIHO OCOOCHHOCTH 3TOrO MpOuuIoro PoauHBI — OHO He
UCTOPUYHO, @ KOCMOJIOTUYHO, TPHPOIHO. 3aTeM OIMCHIBACTCS MPOILIOE W HACTOSIIEE
ounorpaduyeckoe TUPUUECKIX TEPOECB:

«<...> We lo’ed her in the by-gane time, / When life and hope were young, / We lo’e
her still, wi’ right guid will, / And glory in her tongue! <...>» [Ibid.].

Jlanee mpoucxouT TpaHc(opMaIus IPOIIIOro B HACTOSIIEE MTOCPEACTBOM «BPEMEHN
BOCTIOMUHaHUI»:

<...> Can we forget the summer days

Whan we got leave frae schule, <...>

Can we forget the lonesome kirk

Where gloomy ivies creep?

Can we forget the auld kirk yard

Where our forefather’s sleep? <...>» [Ibid.].

B ¢uHanpHON YacTH CTUXOTBOPEHHUSI BCE TPH BPEMEHU: M JHYHOE Ouorpaduueckoe
npouuioe, W mpouuioe PomuHbI, ¥ POIOBOE MPOILIOE I'ePOEB, C MOMOIIBI «BEYHOTO
BpEMEHM» HalMOHAILHOU KyNbTypHl («rne menu necau Pobept bépHe n Banstep CrotT
<...>», B opurunHaiue: «<...>Where Scott and Burns sung <...>»), npeBpalmaroTcs B
BEYHOCTb, I'JIC CTAHOBSATCS SAMHBIMYU UCTOPHUS U OHOTrpad s, peIUTUs U KyJIbTypa:

<...> Auld Scotland! Land o’ mickle fame!

The land where Wallace trod,

The land whose heartfelt praise ascends

Up to the throne of God <...>» [Ibid.].

Toi ke BpeMEHHOW OpraHu3aluy MoJYuHEHbI XpoHoc y B. Jlaiina (The land of the
heather, B nepesoze «Poauna Bepeckay), [ix. [larrepcona (Dreaming, B nepeBoze «MeuThbl

o Pomuney) win y J1. Pamcest (Auld Ruglin Brig, B mepeBojie «ParimHCKuii MOCTY).
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«AMepHMKAHCKOE BpeMs» — 3TO BpeMs HACTOsIIEe IJisi CaMUX aBTOPOB M UX IepoOeB.

Haubonee pacnpocTpaHEeHHBIMH MOTHYSCKUMH TEKCTAMU CTAaHOBSTCS CTUXOTBOPCHHUSI-
TUMHBI OTJICIBHBIX aMEPHUKAHCKHX INTAaTOB W TOPOJOB. HeomHOKpaTHO IIOTIaHICKHE
MOATHI-OMUTPAHTHl  yYacCTBYIOT B KOHKypcaxX Ha CO3JaHHE HOBBIX BapHUaHTOB
OO0IIeHAIIMOHANBHOTO «HeoduimansHoro rumHa» Bcex CIIA — mecHu-mapma «SIHkH
HOymmey (Yankee Doodle) (Hampumep, B.M. Byx, Hail, O Fatherland, to thee!, 8 mepeBone
«CnaBa rocymapcty!»).

Cucrema  «IIOTJIAHACKHX  MEPCOHAKeH»  XapakTepusyeTcs  CICAYIOLINM:
«UIOTJIAH/ACKUE» TEPCOHAKH O00IagaloT COOCTBEHHBIMH  (XyJOKECTBEHHBIMH  HJIH
UCTOPHYCCKUMH) HWMEHAMH, «CBOMMM» XapakTepaMd U OuorpadusMu; NpUMETaMH
onpeAeagHHOro MeCTa/BpeMEHHU/po1a/TIIICMEHH, Hapoza (IIOTIAHICKOTO).
VYHHBEpCaTbHOCTh TMEPCOHAKA HANPSMYIO 3aBHCHUT OT €ro CTaTyca: 4eM OH Bbilie (OT
3eMisika aBTopa 1o l'ocmoma bora Bcex XpucTtmaH), TeM yHuBepcaiabHee. Ho Oosee
SMOIMOHATLHBIMI U 00BEMHBIMU TPEJICTABISIOTCS «CBOW» MEPCOHAXKU. DTO OOBICHSICTCS
TEM, 4YTO JaXKe CTAaTyCHbIC TMEPCOHAKU JOJDKHBI CTaTh «CBOUMH» B IpHOpUTETE (B
KOHTEKCTE aBTOPCKOW KapTHHBI MHpA), & HE MPOCTO YBa)KAEMbIMH W TOYHATACMBIMHU.
Hoxa3zatenscTBOM TOMY ciy>KaT moatudeckue TekcThl k. Kenneaun «Cesitoit Anapeit u
moTranackuit Xarruey (Saint Andrew and the Haggis), I1. Mak®epcona «HEpHblit 1eHb
Kysmnoaen» (Dark Culloden Day), T.K. Jlarto («Koraa mer 6butd 1kossipamu», When we
were at the schule) u ap.

CucreMa «aMepHKAHCKHUX TePCOHAXei» SBIsSCTCS HaUMeEHee pa3paboTaHHON B
OMHIPAIMOHHON TO33UM  M3y4yaeMoro rmnepuojma. Hawmbornee OpraHUYHBIMU  JJIS
HIOTJIAH/ICKUX TO3TOB-YMHUIPAHTOB OKA3aJUCh TEPCOHAKH — TMPOCTbIE TPYKECHHUKH,
JKUTENN «OAHOATAKHOW» AMEpUKH: BeTepaHbl [ paxaaHCKONH BOMHBI W MOMEYUTENTH
CHPOTCKHX JIOMOB, (hepMepbl, 3aHHMMAIONIHECs] OJIArOTBOPUTEIHLHOCTBIO M BO3BOISIIHE
Xpambl U OONBHHIBL. A Tpe3usieHThl U TeHepanbHbie cyapn CLIA ecnu m cTaHOBSTCS
JIEACTBYIONTUMH JTUI[AMHU CTUXOTBOPEHHU, TO JTUIIH B FOMOPUCTHIECKOU POJIM COOCTBEHHBIX
namataukoB (Hampumep, JIx. Kennemu, «llloTmannmen-amepukaHel», B OpHUTHHAIE —
Americanized Scot, or Jem Wilson and the Queen, Jx. Kennemn, «Cyxoii 3aKon», B
opurnHane — Whisky’s awa, B. Dunepcona, «/[>kumoBa koMHaTay, B opuraHaie — Jamie’s
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wee back room, JIx.JI. Jloy, «Onurpamma Ha Yonra YuTMmeHa», B opurunaie — 10 Walt

Whitman uiu [I.M. Xennepcona, «Mapraputku B bantumopey, B opurunaie — Daisies in

Baltimore).
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«DUAL PATRIOTOSM» AS KEY CONCEPT OF SCOTTISH EMIGRATIONAL
DISCOURSE OF THE 19TH CENTURY
L. R. Velilaeva

Summary. The paper deals with the notion of dual patriotism, which is urgent for the Scottish poetical
emigrational discourse of the USA of the 19th century. It is revealed that duality is the permanent criterion of
the discourse that appeared in specific socio-economical conditions. It is determined that notion «patriotismy
has ambiguous interpretation in different fields of Humanities. Dual patriotism determines the duality of artistic
time and space and plot and personage system of Scottish poets-emigrants’ poetical texts. This statement proves
text analysis which involves texts with both Scottish and American space, Scottish and American time, Scottish
and American personages. All they have their distinctive features. Scottish space is realized through Scottish
scenery (Scotland as «Green Paradise»), Scottish time is associated with the image of «eternal Scotland» (time
of the heroic past), Scottish personages are particular people with their biographies and characters related to
certain place and time. American space is contrasted to Scottish space in poetical texts, American time is the
present time in which authors and their heroes live and act, American personages are less diverse and represented
in few types.

Keywords: patriotism, dual patriotism, emigration, Scotland, the USA, 19th century, poetry.
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